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Во все времена существование человека было связано с миром ценностей: наличие этого понятия в человеческой жизни всегда было значимо и неоспоримо. В XIX веке появилась наука «аксиология», формулирующая теорию ценностей, у истоков которой стояли известные философы-гуманисты Н. Бердяев, Л. Карсавин, В. Соловьев, П. Флоренский, А. Швейцер, А. Эйнштейн и др. В XX веке антропоцентрическое пространство аксиологии стало активно рассматриваться в контексте лингвистики, при этом она определялась как «наука о ценностных отношениях человека к действительности, о его способности постигать ценностную структуру мира и воплощать ценности в разных видах человеческой деятельности» [Мирошников: 7]. На стыке двух наук (аксиологии и лингвистики) возникло сравнительно молодое направление в языкознании – лингвоаксиология, родоначальниками которой в России можно считать Н. Д. Арутюнову и Е. М. Вольф.

В рамках лингвоаксиологии ценности рассматриваются как часть человеческого сознания, для их описания в русском языке, например, имеются такие определения, как «непреходящие ценности», «вечные ценности», «общечеловеческие ценности», которые указывают на их стабильность, незыблемость [Ефимов, Таланов: 56]. Однако в различные исторические эпохи толкование ценностей достаточно сильно меняется, поскольку, во-первых, одни ценности становятся более значимыми, чем другие, во-вторых, время накладывает свой отпечаток на их толкование и интерпретацию.

При этом следует учитывать, что ценностные ориентации представителей каждого сообщества двуедины: «с одной стороны, они носят общий, универсальный для представителей всех народов, характер, с другой стороны, они имеют национальные особенности» [Приходько: 75]. Так, в китайской лингвокультуре существует свойственная только ей категория – «лицо» 脸. Она основана на признании чувства собственного достоинства и достоинства других, ее основные характеристики: человеколюбие, проницательность, нравственность, долженствование, надежность. Все это находит свое отражение в паремиологических текстах китайского языка, например: 爱不是占有,是欣赏 / любовь не во владении, а в уважении; 愿得一人心,白首不相离 / желаешь обрести сердце другого, никогда не бросай его (здесь и далее – примеры паремий китайского языка цит. по: [中国成语大辞典: 215-544]). В этих выражениях заложен осмысленно-эмоциональный аспект отношения китайского народа к действительности. Аналог этим высказываниям находим в русском языке: «каждое дело любовью освещается», «только с опытом обретаешь знания и навыки», «не испытаешь – не узнаешь» (здесь и далее – примеры паремий русского языка цит. по: [Рыбникова: 54-177]).

В лингвокультуре Китая значимым является также чувство смирения. Представители китайской нации отличаются способностью к кропотливой монотонной работе, они терпеливы, невозмутимы, способны выдерживать самые разные жизненные коллизии и невзгоды. Это реализуется в следующих выражениях: 心急吃不得热粥 «не съешь горячую кашу»; 只要功夫深，铁杵磨成针 «было бы старание, и железный пест можно выточить и превратить в иглу». Подобные идиоматические выражения имеют аналоги в русском языке, соответственно: «поспешишь – людей насмешишь», «что скоро, то не споро», «терпение и труд все перетрут».

Особое место в китайской лингвокультуре занимает категория времени: она существенно отличается от европейского понимания данной категории. Время в китайской культуре непосредственно влияет на жизнь и судьбу человека. В течение определенного времени происходит череда событий, незапланированных человеком, творящих его судьбу. При этом именно с течением времени человек приобретает мудрость: 路遥知马力,日久见人心 «сила коня познается дальней дорогой, а сердце человека – временем». Такое понимание приобретения жизненного опыта отчасти не соответствует мировоззрению народов Европы, у которых время считается упущенным, если не реализован предоставленный человеку шанс. Культура русского народа впитала в себя черты восточной и западной культур,  поэтому в русском языке мы находим пословицы, являющиеся ярким подтверждением их сочетания: «всякое семя знает свое время», «не срывая яблока, пока не созрело: время придет – само упадет».

Еще одна важная особенность китайской лингвокультуры – это прагматизм. В его основе лежит практически полезный результат и сила, например: 研究者如水牛之毛，成果者如麒麟之角 «тех, кто учится, – словно шерстинок у буйвола, тех, кто добивается результата, – словно рогов у цилиня», 人心齐,泰山移 «если люди сплотятся, то и гору Тайшань передвинут». В русской лингвокультуре это реализуется следующим образом: «кто знаниями обладает, тот всюду побеждает», «ученых много, таланты редки». Соответственно, можно сделать вывод о том, что на семантические особенности паремиологических текстов русского и китайского языков оказывает влияние социально-психологический контекст русского и китайского социума.

Таким образом, в паремиях того и другого языка преобладают наиболее общие характеристики, таящие в себе многовековой опыт русского и китайского народов, семантика обобщена, тематика отражает мораль и быт двух народов. Т.е. налицо преобладание объективной стороны над субъективной. Понятийный фонд паремий также заслуживает особого внимания. Общечеловеческие ценности: понятия жизни, смерти, дружбы, любви, труда, семьи ярко отображены в паремиях русского и китайского языков, для их обозначения в языках используются специфические национально окрашенные образы.
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